
義守大學班級導師遴選辦法 
 

102 年 7 月 29 日校長核定公告全文 

108 年 6 月 19 日行政會議修正通過(第 1〜4條)，108 年 7 月 4 日校長核定公告 

110 年 7 月 21 日行政會議修正通過(第 2、4條)，110 年 8 月 7 日校長核定公告 

 
第一條  義守大學(以下簡稱本校)為落實本校導師制實施辦法相關規定，

特訂定本辦法。 

第二條  班級導師遴選原則︰ 

一、班級導師之產生，由各學系(所、班、學位學程)另定辦法，

遴選符合本校「導師制實施辦法」規定資格者擔任之。 

二、班級導師由本校專任講師以上教師兼任之。 

三、各學系(所、班、學位學程)遴選班級導師，得參酌導師輔導

紀錄、導師參與相關會議、知能研習及學生意見等相關資料。 

四、大學部學士班一年級視學生人數置導師若干名，每名導師至

多輔導二十名學生，且同一學期至多兼任二個年級導師，輔

導學生數合計以四十名為限。 

五、大學部學士班二年級以上每班置導師一名，班級學生數超過

四十人，得增加導師一名。 

六、延畢學生由各學系主任導師或指定教師擔任班級導師。 

七、各班級導師聘期為一學年。但學期中遴選擔任導師者，其聘

期以原導師所餘聘期為限。 

八、各學系(所、班、學位學程)如對班級導師另定有其他條件或

規範者，從其規定。 

第三條  班級導師之推薦名單由各學系(所、班、學位學程)於每學年開學

前一個月內綜整確定，經學院提出後，送交學生事務處諮商輔導組彙

整，陳請校長核聘之。 

第四條  教師如因個人因素，無法擔任班級導師職務者，得由各學系(所、

班、學位學程)遴薦接任者，依前條推薦程序核聘，並通知學生事務處

諮商輔導組登錄之。 



第五條  本辦法經行政會議審議通過，陳請校長核定後自公告日起次學年

度實施。 

 



Regulations for the Selection of Class Advisors at I-Shou 

University 

 

Promulgated with the consent of the President 

dated on July 29, 2013 

Amendments to Articles 1-4 adopted by the 

University Administration Council on June 19, 

2019 and promulgated with the consent of the 

President dated on July 4, 2019 

Amendments to Articles 2 and 4 adopted by the 

University Administration Council on July 21, 

2021 and promulgated with the consent from the 

President dated on August 7, 2021 

 

Article 1 The Regulations for the Selection of Class Advisors at I-Shou University 

(hereinafter referred to as "the Regulations") are made by I-Shou University 

(hereinafter referred to as "the University") in response to the Regulations for 

Advisor System at I-Shou University.  

Article 2 The principles for the selection of class advisors are as follows: 

1 Each department (institute/program) shall select faculty members who 

satisfy the requirements for the post of advisor at the University, and the 

regulations concerning the selection shall be otherwise stipulated by 

respective departments (institutes/programs).  

2 Class advisors shall be full-time faculty members at or above the level of 

Lecturer of the University.  

3 When selecting class advisors, departments (institutes/programs) may refer 

to advisor counseling records, meetings attended by advisors, 

participation in counseling training sessions, and students’ opinions.  

4 The number of class advisors to freshmen in daytime programs depends on 

the number of students, and each class advisor can take care of 20 

students at most. A class advisor to freshmen may serve concurrently as 

a class advisor to students of another grade level during the same 

semester, but the number of students under his/her charge shall not 



exceed 40.  

5 For sophomore, junior, and senior classes, each class has one class advisor, 

and one extra class advisor shall be appointed if the number of students 

in a class exceeds 40.  

6 Class advisors to super seniors shall be department chairs or faculty 

members assigned by the University.  

7 Class advisors shall serve a one-year term. For those appointed as class 

advisors halfway through a semester, they only need to fulfill the term of 

the original class advisor.  

8 Any other requirements or rules relating to class advisors made by 

respective departments (institutes/programs) shall prevail.  

Article 3 Departments (institutes/programs) shall nominate appropriate faculty members, 

and colleges shall collect and submit the list of nominees to the Counseling 

and Guidance Section of the Office of Student Affairs one month prior to the 

beginning of a new academic year. The list of nominees shall then be 

submitted to the President for ratification and appointment.  

Article 4 If a class advisor is not able to fulfill his/her duties on personal grounds, his/her 

department (institute/program) may select and appoint another faculty 

member by following the aforementioned procedure and then notify the 

Counseling and Guidance Section of the Office of Student Affairs for 

registration.  

Article 5 The Regulations become effective in the following academic year of the day of 

promulgation after being adopted by the University Administration Council 

and ratified by the President.  

 

Note: In the event of any disputes or misunderstanding as to the interpretation of the language 

or terms of the Regulations, the Chinese language version shall prevail. 


